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Willkommen beim Info Point Jewish Vienna. Das  
jüdische Wien ist vielfältig und bunt, die Vergangen-
heit spiegelt sich immer wieder in der Gegenwart  
und die Zukunft ist gefüllt mit jungem aktivem  
jüdischem Leben. Eine Gemeinde, die viele verschie-
dene Facetten repräsentiert. Hier treffen sie alle auf-
einander: Orthodoxe und Säkulare, Aschkenasen und 
Sepharden, Moderne und Traditionelle.  Die jüdische 
Geschichte Wiens erstreckt sich vom jüdischen Viertel 
im Mittelalter, der aufblühenden Gemeinde im 19. und 
20. Jahrhundert, über die Schrecken der Shoah und 
führt uns bis in die heutige Gegenwart. Doch nicht nur 
zeitlich kann man die jüdische Geschichte Wiens ein-
ordnen, auch geographisch ist diese ständig präsent. 
Sei es am Judenplatz mit dem Mahnmal für die Opfer 
der Shoah, der Stadttempel als Zentrum der Gemeinde 
oder die sogenannte „Mazzesinsel“ im zweiten Bezirk. 
Auch Musik, Kunst, Literatur und Kultur sind ein essen-
tieller Teil des jüdischen Wiens. Der Info Point Jewish 
Vienna  bietet zahlreiche Möglichkeiten und individu-
elle Programme an und lädt Sie herzlich ein, unsere 
Gemeinde und ihre Geschichte näher kennenzulernen. 

Wir freuen uns auf Sie!



Vice President 
Claudia Prutscher,
Chairwoman of 
the Culture Department
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Welcome to the Info Point Jewish Vienna. Jewish  
Vienna is diverse and colorful, the past is often mir-
rored by the present and the future is filled with 
young active Jewish life. A community that represents 
many different facets. They all meet here: Orthodox 
and Secular, Ashkenazi and Sephardic, Modern and  
Traditional. The Jewish history of Vienna stretches from 
the Jewish quarter in the Middle Ages, the thriving  
community in the 19th and 20th centuries, over the 
horrors of the Shoah and leads us to the present day. 
The Jewish history of Vienna can not only be classified 
in terms of time, but also geographically. Be it at Juden-
platz with the memorial to the victims of the Shoah, the  

“Stadttempel” as the main synagogue in Vienna and 
center of the community or the so-called “Mazzesinsel“ 
in the second district. Music, art, literature and culture 
are also an essential part of Jewish Vienna. The Info 
Point Jewish Vienna offers numerous possibilities and 
individualized programs. We invite you to get to know 
our community and its history.

We look forward to seeing you!
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Der Stadttempel ist die Hauptsynagoge von Wien und 
zeichnet sich vor allem durch seine besondere Geschichte 
aus. Die Synagoge wurde mit Erlaubnis des Kaisers 1826 
unter der Leitung des bekannten Architekten Joseph Korn-
häusel erbaut. Es  ist die einzige Wiener Synagoge, die 
nicht dem Novemberpogrom 1938 zum Opfer fiel.

Tempelführungen:
Führungen im Wiener Stadttempel  finden von Montag bis 
Donnerstag um 11:30 und 14:00 Uhr statt (November bis 
Ende März nur 11:30) und werden auf Deutsch, Englisch und 
Hebräisch angeboten. Wir bitten Sie aus Sicherheitsgründen 
einige Minuten vor Führungsbeginn zu kommen und einen 
gültigen Lichtbildausweis mitzuführen.

www.ikg-wien.at

WIENER STADTTEMPEL
Seitenstettengasse 4, 1010 Wien

© CC-BY-SA 3.0 | Wikimedia Commons
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The Staddttempel is considered the main synagogue of 
Vienna due to its longstanding and distinct history. The 
synagogue was built with the permission of the Emperor 
in 1826, and designed by the renowned architect Joseph 
Kornhäusel. It played a decisive role during World War II, 
as this was the only synagogue in Vienna to survive the 
Novemberpogrom of 1938.

Guided tours:
Guided tours of the Wiener Stadttempel take place from 
Monday through Thursday at the timeslots, 11:30 and 
14:00 (from November until the end of March only 11:30). 
Tours are offered in German, English as well as Hebrew. 
Due to security reasons, we kindly ask you to arrive a few  
minutes before the beginning of the tour, and to bring a valid  
picture ID.

www.ikg-wien.at

WIENER STADTTEMPEL
Seitenstettengasse 4, 1010 Vienna

© CC-BY-SA 3.0 | Wikimedia Commons
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MORZINPLATZ
Morzinplatz 4, 1010 Wien

An diesem Ort stand das ehemalige Hotel Metropol, 
welches in jüdischem Besitz war. Das Hotel wurde un-
mittelbar nach dem Anschluss arisiert und die größte 
Gestapo-Zentrale Nazi-Deutschlands darin eingerichtet. 
Die Häftlinge, zumeist Jüdinnen und Juden, politische 
Gegner und viele andere vom Nazi-Regime verfolgte 
Gruppen, wurden dort eingesperrt, gefoltert  und umge-
bracht. Heute erinnert dort ein Mahnmal an die Opfer der  
Gestapo. Eine Warnung, damit sich solche Gräueltaten 
niemals wiederholen!

© MKÖ / Sebastian Philipp
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MORZINPLATZ
Morzinplatz 4, 1010 Vienna

In former times the Hotel Metropol stood here. The hotel 
was run by a Jewish couple up until immediately after the 

“Anschluss”, when it was “aryanized” and served as the local 
Gestapo Headquarter. It was the largest Gestapo office in 
Nazi Germany. The inmates held here consisted mainly of 
Jews, political opponents, and other groups persecuted by 
the Nazis. They were imprisoned, tortured and murdered. 
A memorial has been erected here, to commemorate the 
victims of the Gestapo, but also to stand as a warning to 
never commit such atrocities again. 

© MKÖ / Sebastian Philipp
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JÜDISCHES MUSEUM 
WIEN 
Dorotheergasse 11, 1010 Wien

Das Jüdische Museum Wien beschäftigt sich mit der jü-
dischen Geschichte, jüdischen Kultur und jüdischen Reli-
gion in Österreich. Die Dauerausstellung „Unsere Stadt! 
Jüdisches Wien bis heute“ zeigt das Aufblühen der dritten  
jüdischen Gemeinde im 18. und 19. Jahrhundert, die Fol-
gen der Shoah und führt bis in das Jüdische Wien nach 
1945, den Wiederaufbau der Gemeinde und gibt einen Ein-
blick in die heutige jüdische Gegenwart Wiens. Zusätzlich 
werden Wechselausstellungen gezeigt. 

Tel: +43 (1) 535 04 31 | Email: info@jmw.at
So 10:00 - 18:00 | Mo 10:00 - 16:00 |Di - Fr 10:00 - 18:00
Sa Geschlossen
Führungen & Vermittlungsprogramme unter www.jmw.at

© Ouriel Morgensztern
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JEWISH MUSEUM 
VIENNA
Dorotheergasse 11, 1010 Vienna

The Jewish Museum of Vienna (Jüdisches Museum Wien)  
is dedicated to Jewish history, culture, and religion in 
Austria. Its permanent Exhibition “Our City! Jewish Vienna  
– Then to Now“ shows the flourishing of the third Jewish  
Community during the 18th and 19th cenutry.  
It also demonstrates the consequences of the 
Shoah and shows Jewish Vienna today. In addi-
tion to the permanent exhibition, its visitors can  
enjoy ever-changing, temporary exhibitions.  It also demon-
strates the consequences of the Shoah and shows Jewish 
Vienna today.

Phone: +43 (1) 535 04 31
Email: info@jmw.at
Su 10:00 - 18:00 | Mo 10:00 - 16:00 | Tu - Fr 10:00 - 18:00
Saturday closed 

Guided tours and Education Programs: www.jmw.at

© Ouriel Morgensztern
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Der Judenplatz galt als das Zentrum der ersten jüdi-
schen Gemeinde Wiens im Mittelalter. Die Wiener Gesera 
1420/21, Vertreibung und Ermordung der Wiener Juden,  
war das traurige Ende einer blühenden Gemeinde. Da-
bei wurde auch die Synagoge Or-Sarua in Brand gesteckt. 
Bis heute kann man sich jedoch die Überreste der mit-
telalterlichen Synagoge im Untergeschoss des Jüdischen 
Museums ansehen. Der Judenplatz ist außerdem mit 
dem Mahnmal für die österreichischen Jüdischen Opfer 
der Shoah, gestaltet von der britischen Künstlerin Rachel  
Whiteread, auch zu einem Ort der Erinnerung und Geden-
kens geworden.

Tel: +43 (1) 53504311580 | Email: info@jmw.at
So 10:00 - 18:00 | Mo 10:00 - 16:00 | Di - Do 10:00 - 18:00 Fr 
10:00 - 14:00 | Sa Geschlossen
Führungen & Vermittlungsprogramme unter www.jmw.at

MUSEUM JUDENPLATZ &  
MAHNMAL
Judenplatz 8, 1010 Wien

© Kurt Stamminger
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MUSEUM JUDENPLATZ &  
MAHNMAL
Judenplatz 8, 1010 Wien

The Judenplatz was considered the epicenter of Vienna’s 
first Jewish community in the Middle ages. The Viennese 
Gesera in 1420/21, with its expulsion and murder of Vien-
nese Jews marked the somber end of a thriving community. 
In the course of the atrocity, the synagogue Or-Sarua was 
set on fire. Until today one can visit the remains of medi-
eval synagogue in the basement of the Jewish Museum. 
Additionally, the Judenplatz has become a place of remem-
brance and commemoration, as it is the location of the main 
memorial of the Austrian Jewish victims of the Shoah. It was 
designed by the British artist Rachel Whiteread.

Tel: +43 (1) 53504311580 | Email: info@jmw.at
Su 10:00 - 18:00 | Mo 10:00 - 16:00 | Tu - Thu 10:00 - 18:00 
Fr 10:00 - 14:00 | Sa closed
Guided tours and Education Programs: www.jmw.at

MUSEUM JUDENPLATZ &  
MEMORIAL
Judenplatz 8, 1010 Vienna

© Kurt Stamminger
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SIGMUND FREUD 
MUSEUM WIEN 
Berggasse 19, 1090 Wien

Das Sigmund Freud Museum befindet sich in der Berg-
gasse 19 im neunten Wiener Gemeindebezirk. Dort war 
Freuds ehemalige Praxis und Wohnung, wo er von 1891 
bis 1938 gelebt und gearbeitet hat. Die Ausstellung erzählt 
die Geschichte der Psychoanalyse und das Leben von  
Sigmund Freud. Nach dem „Anschluss“ Österreichs an  
Nazi-Deutschland  emigrierte Freud 1938 mit seiner  
Tochter Anna Freud, nach London, wo er ein Jahr später 
verstarb.

Öffnungszeiten: 
Mo-Fr 10:00-18:00 | Tel: +43 1 319 15 96-14  
www.freud-museum.at
Email: fuehrungen@freud-museum.at

© Sigmund Freud Museum
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SIGMUND FREUD 
MUSEUM VIENNA 
Berggasse 19, 1090 Vienna

The Sigmund Freud Museum can be found on Berggasse 
19, in the heart of the ninth district. It is in Freud’s former 
apartment, as well as his famous psychoanalysis practice, 
where he lived and worked from 1891 to 1938. The perma-
nent exhibition tells the story of psychoanalysis and the life 
of Sigmund Freud. He moved into the house with his family 
when it was newly built in 1891. After the “Anschluss”, Freud 
emigrated to London together with his daughter Anna 
Freud, to flee the Nazis. He died in exile just one year later. 

Opening hours:
Mo-Fr 10:00-18:00 | P: +43 1 319 15 96-14  
www.freud-museum.at
Email: fuehrungen@freud-museum.at

© Sigmund Freud Museum
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MAHNMAL  
ASPANGBAHNHOF 
Leon-Zelman-Park,
Aspanggründe/Eurogate, 1030 Wien

Auf dem Areal des heutigen Leon-Zelman-Parks befand 
sich bis in die 1970er-Jahre der Aspangbahnhof, errichtet 
1880/81 für die regionale Bahnlinie Wien–Aspang–Pitten. 
In der Zeit der nationalsozialistischen Gewaltherrschaft 
wurde der Bahnhof zum Abgangsort für Deportations-
transporte bestimmt und als Transporte „für jüdische 
Auswanderung“ von der NS-Zentralstelle organisiert. 
Von insgesamt 47.035 vom Aspangbahnhof deportierten  
Jüdinnen und Juden überlebten laut Berechnung des  
Historikers Jonny Moser nur 1.073 die Ghettos und  
Vernichtungslager. Die Stadt Wien erinnert heute mit dem 
Mahnmal Aspangbahnhof, entworfen vom österreichi-
schen Künstler-Duo PRINZpod, an die deportierten und er-
mordeten jüdischen Österreicherinnen und Österreicher.

© KÖR
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MEMORIAL
ASPANGBAHNHOF 
Leon-Zelman-Park,
Aspanggründe/Eurogate, 1030 Vienna

Up until the 1970s the Aspang train station stood on  
the area now known as the Leon-Zelman park. It was con-
structed in 1880/81 for the regional railway line connecting    
Vienna, Aspang, and Pitten. During the tyrannical rule of 
National Socialism, the railway station was established as 
the point of departure for deportations and transports “for 
Jewish emigration” by the Nazi regime. According to the 
historian Jonny Moser, out of a total of 47,035 Jews de-
ported from the Aspang station, only 1,073 survived the  
ghettos and extermination camps. The City of Vienna  
commemorates the deportation and the  Austrian Jewish 
victims of the Shoah  with the memorial Aspangbahnhof, 
designed by the Austrian artist-duo PRINZpod.

© KÖR
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GEDENKSTEIN FÜR 
GEORGY HALPERN UND 
WEITERE 6 KINDER AUS 
WIEN IM KINDERHEIM 
IZIEU
Rotenturmstraße 29, 1010 Wien

Hier lebte Georgy Halpern bis 1939. Nach der gemeinsam 
Flucht nach Frankreich mit seinen Eltern, kam Georgy 1943 
in das  Kinderheim von Izieu und war eines der sieben  
Wiener von insgesamt 44 Kinder, aus verschiedenen  
Ländern, die dort ein Zuhause fanden. Das von Sabine 
und Miron Zlatin gegründete Kinderheim gab Kindern 
die Chance der antisemitischen Verfolgung zunächst zu 
entkommen. Im April 1944, veranlasste Klaus Barbie, der 
Leiter der Lyoner Gestapo und „Schlächter von Lyon“, 
dass die 44 Kinder und ihre Erzieher, die zu dieser Zeit 
im Kinderheim waren, festgenommen und nach Drancy  
gebracht wurden. Am 13. April 1944 wurden Georgy und 
fast alle der Festgenommenen mit dem Transport 71 
nach Auschwitz deportiert und sofort nach ihrer Ankunft  
vergast. Ca. 1.5 Millionen jüdische Kinder und Jugendliche 
wurden ermordet. Der Stein ist Georgy und den 6 Wiener 
Kindern gewidmet sein, aber auch allen anderen Kindern, 
die auf so furchtbaren Weise sterben mussten.

© Milli Segal
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MEMORIAL STONE FOR 
GEORGY HALPERN AND 
SIX FURTHER CHILDREN 
FROM VIENNA IN THE 
CHILDREN’S HOME IZIEU
Rotenturmstraße 29, 1010 Vienna

This is where Georgy Halpern lived until 1939. After escaping 
to France with his parents, Georgy was put in a children‘s 
home in Izieu in 1943; he was one of seven Viennese children 
of a total of 44, from different countries, who were allowed 
to reside there. The children‘s home, founded by Sabine  
and Miron Zlatin, gave children the chance to escape the  
anti-Semitic persecution for the time being. In April 1944, Klaus  
Barbie, head of the Lyon Gestapo and „butcher of Lyon“,  
ordered the 44 children and the educators at the orphanage 
at that time to be arrested and taken to Drancy. On April 13th 
1944, Georgy and almost all of those arrested were deport-
ed to Auschwitz via transport number 71 and were gassed 
immediately after arriving. About 1.5 million Jewish children 
and adolescents were murdered. The stone is dedicated to 
Georgy,  the other 6 Viennese children and to all the other 
children who had to die in such a horrendous manner.

© Milli Segal
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SKULPTUR  
„FÜR DAS KIND“  
Untergeschoss Westbahnhof 

Zwischen 1938 und 1939, noch vor Ausbruch des 2. Welt-
krieges, wurden im Zeitraum von 9 Monaten 10.000 meist 
jüdische Kinder aus Deutschland, Österreich,  der damaligen 
Tschechoslowakei und Polen vor der Verfolgung durch das 
NS-Regime gerettet. Mit den so genannten „Kinder- 
transporten“ wurden die Kinder aus ihrer Heimat mit 
der Bahn nach England gebracht, um so ihr Leben zu  
retten. An dieser Rettungsaktion waren Juden, Quäker und  
Christadelphians gemeinsam beteiligt. Die Kinder fuhren 
von Wien Westbahnhof in Richtung Holland, von wo sie 
per Schiff nach England reisten und schließlich in London 
Liverpool Station ankamen. Den geretteten Kindern der 
„Kindertransporte“ und ihren Rettern widmet die Londoner 
Bildhauerin Flor Kent ihre Skulptur „Für das Kind“.

© ÖBB
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SCULPTURE  
„FÜR DAS KIND“ 
Downstairs Westbahnhof

Over the span of nine months, between 1938 and 1939,  
prior to the outbreak of the World War II, ten thousand most-
ly Jewish children, from Germany, Austria, former Czecho- 
slovakia, and Poland were rescued from persecution 
by the Nazi regime. The so-called “Kindertransporte”  
were arranged to rescue children from their home 
countries and bring them to England via train, in order 
to save their lives. Jews, Quakers as well as Christadel-
phians cooperated to form this rescue operation. The 
children’s journey departed at Vienna’s “Westbahnhof” 
(Western train station) towards the Netherlands, where 
they boarded ships to England reaching their final stop at  
London’s Liverpool Station. The London sculptor Flor Kent 
dedicated her sculpture “Für das Kind“ to the rescued  
children of “Kindertransporte“ and their rescuers.

© ÖBB
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TURNERTEMPEL 
ERINNERUNGSORT  
Ecke Turnergasse und  
Dingelstedtgasse, 1150 Wien

Im Jänner 2010 wurde ein zweistufiger Wettbewerb für die 
Gestaltung eines Mahnmals an der Stelle des zerstörten 
Turnertempels ausgelobt. Die Zielsetzung und Aufgabe an 
die Teilnehmer des Wettbewerbs waren, an der Stelle der, 
in der Nacht vom 9. auf den 10. November 1938 - „Reichs-
progromnacht“ völlig zerstörten und niedergebrannten 
Synagoge einen zeitgemäßen Gedenk- und Symbolort zu 
schaffen, erlebbar als Schnittstelle zwischen Vergangen-
heit und Zukunft. Der Turnertempel befand sich an der 
Ecke Turnergasse und Dingelstedtgasse im 15. Bezirk, er 
war neben der Synagoge in der Seitenstettengasse und 
dem Leopoldstädter Tempel, die drittgrößte Synagoge 
Wiens. Das Team Lobnig/Andraschek & Auböck + Karàsz 
wurde von der Jury 2010 zur Umsetzung ausgewählt.

© Stephan Wyckoff/KÖR
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TURNER TEMPLE  
PLACE OF REMEMBRANCE  
Corner of Turnergasse and  
Dingelstedtgasse, 1150 Vienna

In January 2010, a two-stage competition for the design of 
a memorial at the site of the destroyed Turner Temple was 
announced. The objective and task for the participants in  
the competition was to create a contemporary commem-
orative and symbolic place, at the site of the synagogue, 
which was completely destroyed and burnt down on the 
night of the 9th to the 10th  November 1938 - “Reichspro-
gromnacht”. It was to express the interwoven nature of the 
past and the future. The Turner Temple stood at the corner 
of Turnergasse and Dingelstedtgasse in the 15th district, 
and, after the synagogue in Seitenstettengasse and the 
Leopoldstädter Tempel, was the 3rd largest synagogue in 
Vienna. The team of Lobnig/Andraschek & Auböck + Karàsz 
was awarded the honour of implementing the construction 
in 2010.

©  Stephan Wyckoff/KÖR
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MUSEUM ZUR ERINNERUNG
„FÜR DAS KIND“  
Uraniastraße 1
Hauptstiege 1.– 2. Obergeschoss
Wiener Urania, 1010 Wien

 
„Der Kindertransport zur Rettung jüdischer Kinder nach  
Großbritannien 1938/39“

„Für das Kind“ ist all denen gewidmet, die 1938/39 in Deutsch-
land, Österreich, der damaligen Tschechoslowakei und in Po-
len, zehntausend Kindern - hauptsächlich jüdischen – halfen, 
der Tötungsmaschinerie des Nazi-Regimes zu entkommen 
und ihr Überleben zu sichern. Unter der Schirmherrschaft 
des Central Jewish Fund kamen Kinder mit dem Zug nach 
Holland, dann mit der Fähre von Hook/Holland nach 
Harwich und weiter mit dem Zug nach London Liverpool 
Station. Dies war die hervorragende Rettungsaktion „Kin-
dertransport“. Jedes der 23 Drucke in dieser Ausstellung 
zeigt ein Köfferchen mit den verschiedenen Besitztümern 
der Kinder, die sie mit auf ihre Reise – in eine unbekannte 
Zukunft – nahmen. Das Museum zur Erinnerung „Für das 
Kind“ in Wien ist weltweit das Einzige in seiner Art mit dem 
Fokus auf den Kindertransport.

Öffnungszeiten: Mo-Fr 9:00-20:00 
Sa | So |  Feiertag - Besuch nur nach Vereinbarung möglich 
Mail: info@millisegal.at

© Rosie Potter
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MUSEUM OF REMEMBRANCE
„FÜR DAS KIND“  
Uraniastraße 1
Main Staircase 1st. - 2nd. floor
Wiener Urania, 1010 Vienna

 
“The Kindertransport to rescue Jewish Children to Great Britain 
in 1938/39“

“Für das Kind“ is dedicated to all those who aided the  
rescue of ten thousand, mainly Jewish children in 1938-39 
in Germany, Austria, former Czechoslovakia, and Poland.  
Under the auspices of the Central Jewish Fund children 
were brought to the Netherlands by train, and then ferried 
from Hook van Holland to Harwich, before reaching their 
final destination, London Liverpool Station by train, hereby 
escaping the killing machine of the Nazi regime and secur-
ing their survival. This was the tremendous rescue mission, 
called “Kindertransport“. Each of the 23 prints in this exhi-
bition shows a suitcase with the various possessions of the 
children, which they were able to take with them on their 
journey, into an unknown future. The Museum of Remem-
brance „Für das Kind“ in Vienna is the only one of its kind in 
the world, with its unique focus on the “Kindertransporte”.

Opening hours: Mo-Fr 9:00-20:00 
Sa| Su | Holidays - Visits upon appointment only 
Mail: info@millisegal.at

© Rosie Potter
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CAFE BOOK  
SHOP SINGER 
Rabensteig 3, 1010 Wien

Die jüdische Buchhandlung von Dorothy Singer lädt 
zum Verweilen und Schmöckern ein. Neben Büchern 
und Judaica gibt es hier auch ein gemütliches Café 
mit koscherer Snackbar. Der integrierte „Info Point Je-
wish Vienna“ bietet reichlich Informationen über das 
jüdische Wien und aktuelle Veranstaltungen. Auch die 
Lage am Rabensteig 3, hat einen besonderen histori-
schen Wert. Denn im Geschäft kann man heute noch 
die Überreste der alten Stadtmauer bewundern. Ein 
interessantes Zusammenspiel aus Vergangenheit und 
Gegenwart!

Öffnungszeiten 
So-Do 9:00-19:00 |Fr 9:00-14:00 | Sa: Geschlossen

Tel: +43 1 512 45 10 | E-Mail: office@singer-bookshop.com
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CAFE BOOK  
SHOP SINGER 
Rabensteig 3, 1010 Vienna

The Jewish Bookstore owned by Dorothy Singer, invites 
happy browsing and lingering. In addition to books and Ju-
daica, once can enjoy a cozy café with a kosher snack bar. 
The integrated „Info Point Jewish Vienna“ offers abundant 
information about Jewish Vienna and current events. Its 
location at Rabensteig 3 is of distinct historic value, as one 
can still admire the remains of the old city wall, creating an 
intriguing interplay of the past and the present.

Opening hours
So-Thu 9:00-19:00 |Fr 9:00-14:00 | Sa: closed

P: +43 1 512 45 10 | E-Mail: office@singer-bookshop.com
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Das Simon Wiesenthal Institut für Holocaust-Stu-
dien (Vienna Wiesenthal Institute, VWI) wurde noch zu  
Lebzeiten Simon Wiesenthals als Forschungszent-
rum von Wissenschaftlern aus dem In- und Ausland  
gegründet. Es widmet sich der Erforschung, Dokumen-
tation und Vermittlung von allen Fragen, welche mit den 
Themen  Antisemitismus, Rassismus und Holocaust in  
Verbindung stehen. Neben dem Forschungsinsitut 
gibt es außerdem ein kleines Museum, welche an die  
bedeutsame Arbeit und das Wirken von Simon Wiesenthal  
erinnert. 

Tel.: +43-1-890-15-14-0 |Fax: +43-1-253-30-33-4069
E-Mail: office@vwi.ac.at

SIMON WIESENTHAL 
INSTITUT FÜR
HOLOCAUST STUDIEN  
(VWI)
Rabensteig 3, 1010 Wien

© IKG-Wien
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The Simon Wiesenthal Institute for Holocaust Studies 
(Vienna Wiesenthal Institute, VWI) was still founded  
during Simon Wiesenthal´s lifetime as a research centre 
by scientists from Austria and  abroad. It is dedicated to 
the research, documentation and mediation of all issues 
related to anti-Semitism, racism and the Shoah. In addition 
to the research institute, visitors can find a small museum 
that commemorates the significant work and accomplish-
ments of Simon Wiesenthal. 

Phone: +43-1-890-15-14-0 | Fax: +43-1-253-30-33-4069
Email: office@vwi.ac.at 

THE SIMON WIESENTHAL 
INSTITUTE FOR  
HOLOCAUST STUDIES 
(VWI) 
Rabensteig 3, 1010 Vienna

© IKG-Wien
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Tel: +43 /1/ 767 62 52
Haupttor: 
8:00 – 17:00  Jänner, Februar | 7:00 – 18:00  März
7:00 – 19:00  April bis September  | 7:00 – 18:00  Oktober
1. +2. November 7:00 – 18:00
8:00 – 17:00  ab 3. November, Dezember
7:00 – 20:00  jeden Donnerstag (Mai bis August)

Zentralfriedhof Tor IV
Simmeringer Hauptstraße 246, 1110 Wien

Tel: +43 /1/ 767 62 52
Fax: +43 /1/ 768 15 22
e-mail: friedhof-tor-IV@ikg-wien.at

November – März 
So-Do 08:00 –16:00 Uhr (Einlass bis 15:30 Uhr)
Fr 08:00 –12:00 Uhr (Einlass bis 11:30 Uhr)
April – Oktober
So-Do 07:00 – 16:30 (Einlass bis 16:00 Uhr)
Fr  07:00 – 12:00 (Einlass bis 11:30 Uhr)

Samstags und an jüdischen Feiertagen ist der Friedhof  
geschlossen!

Friedhof in der „Rossau“
Seegasse 9, 1090 Wien
Eingang Pensionsheim
Mo-Fr 8:00 – 15:00 

Währinger Friedhof 
Semperstraße 64A/Schottenberggasse, 
1180 Wien
office@jued-friedhof18.at

ZENTRALFRIEDHOF 
TOR I 
Simmeringer Hauptstraße 230B, 1110 Wien
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ZENTRALFRIEDHOF 
TOR I 
Simmeringer Hauptstraße 230B, 1110 Wien

Phone: +43 /1/ 767 62 52
Main entrance: 
8:00 – 17:00 - January, February | 7:00 - 18:00 - March
7:00 – 19:00 - April until September | 7:00 – 18:00 - October
1st + 2nd of November
8:00 – 17:00 - from 3rd of November, December
7:00 – 20:00 - each Thursday (May through August)

Central Cemetery Gate 4
Simmeringer Hauptstraße 246, 1110 Wien

Tel: +43 /1/ 767 62 52
Fax: +43 /1/ 768 15 22
e-mail: friedhof-tor-IV@ikg-wien.at

November – March
Su-Thu 8:00 – 16:00 (entrance till 15:30)
Fr 8:00– 12:00 (entrance till 11:30)
April – October
Su-Thu 7:00 – 16:30 (entrance till 16:00)
Fr  07:00 – 12:00 (entrance till 11:30)

The cemetery is closed on Saturdays & during religious  
Holidays.

Cemetery in the „Rossau“
Seegasse 9, 1090 Vienna
Entrance Retirement Home
Mo-Fr 8:00 – 15:00 

Währinger Cemetery
Semperstraße 64A/Schottenberggasse, 
1180 Vienna
office@jued-friedhof18.at

CENTRAL CEMETERY 
GATE 1
Simmeringer Hauptstraße 230B, 1020 Vienna
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RESTAURANT ALEF ALEF
Fleischig/meaty
1010 Wien, Seitenstettengasse 4
Tel. +43/1/535 25 30
malka.bernholtz@chello.at
http://www.alefalef.at/

RESTAURANT „BAHUR TOV“
fleischig/meaty
1020 Wien, Taborstraße 19
Tel. +43676 847 761 200
lior-d20@hotmail.com
https://bahur-tov.com/

RESTAURANT MEA SHEARIM
fleischig & asiatisch/meaty & asian
1020 Wien, Schmelzgasse 3
Tel. +43/1/39 99 595
Mo-Do: 12.00-23.00 | So: 11.30-23.30
welcome@mea-shearim.at 
https://www.mea-shearim.at/

SHABBESKITCHEN
Fleischig/meaty 
1030 Wien, Ungargasse 6 (Ecke Münzgasse)
Tel. 069917108884 oder 06765114244
Mo-Do: 12:00-15:00 | Fr: 12:00-14:00
request@shabbeskitchen.at | https://www.shabbeskitchen.at/

PIZZERIA NOVELLINO
milchig & vegetarisch/ dairy & vegetarian
1020 Wien, Zirkusgasse 15
01/212 81 69
So 12:00-22:00 | Mo-Do 12:00-16:00, 17:00-22:00
novellino@chello.at | https://www.novellino.at/

IMBISS „CHEZ BERL“ 
fleischig/meaty
1020 Wien, Große Stadtgutgasse 7
Tel. +43/1/214 56 21  | Di-Do 10:00-16:00

Kosheres Essen 
in Wien
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IMBISS „KOSHER DELI“
fleischig/meaty
1020 Wien, Kleine Sperlgassse 7
Tel. +43/1/235 05 82 oder 0660 8357109
Mo-Mi 12:00-14:30 | 17:00-20:30 
Do 12:00-14:30,16:30-21:00 | Fr 8:30-13:00
kosherdelia@gmail.com
https://www.kosherdeli-at.com/

BÄCKEREI UND PIZZERIA PREGO 
milchig & vegetarisch/diary&vegetarian
1020 Wien, Taborstr. 43
Tel. +43/1/216 30 89
Mo-Do 7:00-22:00 | Fr 7:00-14:00 (nur Bäckerei),  
So 7:00-14:00 (Pizzeria bis 22:00)
19:00-23:00 – im Winter, nach Shabbat
https://prego-backshop.business.site/

BÄCKEREI OHEL MOSHE 
1020 Wien, Lilienbrunngasse 18
Tel. +43/1/214 56 17
Mo-Do 7:00-18:30 | Fr 7:00-14:00 | So 8:30-13:00

SUPERMARKET SHEFA MARKT
1020 Wien, Heinestraße 24-28
Tel. +43/1/264 61 59 | Fax: +43 /1/ 264 96 36
Mo-Do 7:00-20:00 | Fr 7:00 – 14:00 (im Sommer bis 17:00),  
So 8:00-14:00

EISGESCHÄFT VEGANISTA
1020, Taborstraße 15
01 9610845 
Mo-Do: 12-20 Uhr | Fr-So: 11-21Uhr
office@veganista.at |www.veganista.at

VINOTHEK FERSZT
1020 Wien, Taborstraße 20 A
Tel. 0664 240 38 39
Mo-Do 11:00-19:00 | Fr 8:00-13:00 (im Sommer bis 15:00)
E-mail: vino@ferszt.at | http://www.ferszt.at/
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